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ABSTRACT 
Equivalence between words of two languages is one of the topics that play an 

important role in translating and conveying the meaning desired by the author to the 
audience; In this method, the word in the source text is identified and the equation used 
in the target text is specified. This research tried to identify, extract and categorize the 
strategy and morphological and syntactic tools that are used in the text of Nahj al-
Balagheh by descriptive-analytical method and can be equivalent to the conjunction 
"although" in Persian. Defining the format and syntactic construction, describing the 
issues that those letters were responsible for conveying, and stating the intentions of 
using those letters and the role responsible for the concept, however, are among the 
most important goals that the authors of the present article seek to achieve. One of the 
most important results of the present study is: some letters, although they do not have 
an independent meaning in appearance, play a key role in inducing the intended 
meaning of the speaker. The equations "although" in Persian are not limited to the two 
letters "lu" and "an" in Arabic, but based on the text of Nahj al-Balagheh and 
considering the context the text, other letters such as but, except , Inflection letter, 
syntactic role of present tense and adjective can be a suitable and practical equivalent 
for the conjunction letter, although in Persian. Some purposes were used only in a 
particular style and others had a common purpose. By studying the extracted samples, 
it was found that the purpose of "perception" has the highest frequency among 
rhetorical purposes and has been used in almost all structures and is more compatible 
with the meaning of the letter "although". 

Key words: Nahj al-Balagheh, Lexical Equivalence, Word "Although", Translation 
Strategy,  Rhetorical Sciences..  
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 10/12/1011 پذیرش:   12/12/1911اصلاح:     22/11/1911 دریافت:
 

 چکیده
یابی بین واژگان دو زبان از موضوعاتی است که نقش مهمی در ترجمه و انتقال معنای مورد نظر معادل

های به کار رفته در ب دارد؛ در این روش، کلمه مورد نظر در متنِ مبدأ شناسایی و معادلنویسنده به مخاط
تحلیلی به شناسایی، استخراج و -شود. این پژوهش سعی دارد با روش توصیفیمتن مقصد مشخص می

-و می ای بپردازد که در متن نهج البلاغه به کار بسته شدهبندی استراتژی و ابزارهای صرفی و نحویدسته

در زبان فارسی باشد. تعریف قالب و ساخت نحوی، تشریح موضوعاتی « هرچند»تواند معادل حرف ربطِ 
دار مفهوم هرچند، از دار انتقال آن بودند و بیان اغراض کاربست آن حروف و نقشِ عهدهکه آن حروف عهده

ترین نتایج تحقیق حاضر ز مهمترین اهدافی است که نویسندگان مقاله حاضر در پی تحقق آن هستند. امهم
برخی از حروف به رغم اینکه در ظاهر معنای مستقلی ندارند، نقش کلیدی در القای مفهوم مورد : این است

عربی خلاصه  زبان در «ان» و «لو» حرف تنها به دو در زبان فارسی« هرچند»های نظر متکلم دارند معادل
با در نظر گرفتن بافت و سیاق متن، حروف دیگری از جمله لکن،  شود بلکه به استناد متن نهج البلاغه ونمی

تواند معادلی مناسب و کاربردی برای حرف ربط هرچند در إلا، حرف عطف، نقش نحوی حال و صفت می
مشترک  غرض برخی دیگرو  تنها در یک اسلوب خاص کاربرد داشتهاز اغراض  یبرخزبان فارسی باشد. 

بیشرین بسامد را در میان « استدراک»های استخراج شده مشخص گردید غرض نهاند. با مطالعه نموداشته
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« هرچند»اغراض بلاغی به خود اختصاص داده و تقریبا در تمامی ساختارها به کار رفته و با مفهوم حرف 
 ی دارد.شتریبنیز سازگاری 

 علوم بلاغی.   ترجمه، استراتژی ،«هرچند»یابی واژگانی، واژه واژگان کلیدی: نهج البلاغه، معادل

 
 
 مقدمه -0

یابی ساختارهای نحوی زبان مبدأ با زبان یکی از مشکلات رایج در ترجمه، ناآشنایی مترجم در معادل
یابی، انتخاب توجهی به اغراض نویسنده در کاربرد این ساختارها است. منظور از معادلمقصد و نیز کم

از زبان مبدأ به زبان مقصد است، بدین معنی که مترجم مفهوم یا  های دقیق و مناسب در برگردان پیاممعادل
پیام را از جمله و ساختاری که نویسنده، پیام خود را از طریق آن بیان کرده، به وسیله ساختاری که در زبان 

یابی، در مقصد قابل قبول و پذیرفتنی باشد به خواننده خود ارائه دهد. واضح است که عدم دقت در معادل
سازد و حتی مفهوم حاصل از جمله هایت به فرآیند ارتباط درست و رعایت امانت در ترجمه لطمه وارد مین

 دهد.را نیز تحت تأثیر قرار می
ای از کلمات هستند که با وجود نداشتن معنای ای دارند؛ زیرا دستهیابی، حروف جایگاه ویژهدر معادل

اند: کنند، همانگونه که در تعریف حرف گفتهوم جمله ایفا میمستقل، نقش مهمی را در القای معنا و مفه
 انیب ای گریکدیجمله به  یمربوط ساختن اجزا یندارد و برا یاست که معنا و مفهوم مستقل یاحرف کلمه»

لذا  (۲۹۲، ص۲۷۳۱ ،)عماد افشار «رودیکلمات به کار م ینشان دادن نقش نحو ایدو کلمه  انینسبت م
در زبان مبدأ و آگاهی نداشتن از معادل ساختاری آنها در زبان مقصد و نیز حروف  یعانبا م ییعدم آشنا

تواند در انتقال معنای اصلی خدشه وارد کند و از آن درنظر نگرفتن غرض نویسنده در کاربرد این حروف می
در ترجمه شوند، ممکن است اشتباه جایی که برخی از حروف باعث پیوند و اتصال جملات به یکدیگر می

 آنها مفهوم جمله و متن را به طور کلی تغییر دهد.
یابی حروف در انتقال مفهوم دارند و مترجم با ای که معادلبا توجه به کاربرد مؤثر و نقش گسترده

« هرچند»تواند ترجمه دقیقی از متن ارائه دهد. در میان حروف ربط زبان فارسیها میشناختن این معادل
که « چند»مقدار است و  دیکه ق« هر»مرکب است از »و پرکاربردترین  آنهاست؛ این واژه  ترینیکی از مهم

-یاستعمال م زیاگرچه ن یاهرقدر و به ج دهد،یم یهم معن یو رو باشدمیمقدار و پرسش  دیق زیآن ن
ادبی در ترین متن ترین وادبیبررسی متن نهج البلاغه به عنوان وزین (۳۳۷ ، ص۲۷۳۱ ،ونفرخی.)هما«شود
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زبان و ادبیات عربی، گویای این مسأله است که افزون بر یک یا دو مورد اداتی را که پژوهندگان در حوزه 
های اند، ادات و نقشاشاره کرده« هرچند»ترجمه از زبان عربی به فارسی و بالعکس به عنوان معادل برای 

بندی و بیان سی باشد که البته شناسایی، دستهدر زبان فار« هرچند»تواند دال بر مفهوم نحوی دیگری نیز می
کند و از سویی دیگر های سخن امام علی )ع( کمک میکارکردهای آنها از یک سو به شناخت بهتر ظرافت

توجه بیشتر اهل تحقیق و مترجمان را به ساختارهای جدیدِ دال بر حرف ربط مورد بحث در زبان فارسی 
 نماید. جلب می

 ینه تحقیقها و پیشپرسش -۲
معادل  هایی که این پژوهش در پی پاسخگویی آنهاست این است که کدامیک از اسالیب نحوی،پرسش 

در نهج البلاغه هستند؟ در بیان چه اغراضی از این حرف استفاده شده است؟ کاربرد این  حرف ربط هرچند
های طلب است که در پژوهشحرف بیشتر در چه موضوعاتی نمود یافته است؟ مطالعات اولیه بیانگر این م

اشاره شده که پرکاربردترین « هرچند»به چند اسلوب نحوی برای معادل حرف ربط  مربوط به فن ترجمه
رود. به کار می« ولو»است تا جاییکه در متون فارسی به جای این حرف، لفظ عربی « ولو»آنها 

لاغه به اسالیب متعددی دست یافتیم های نهج البحال آنکه با مطالعه خطبه (۲۱۲-۲۱۰، ص۲۷۳۱زرکوب،)
ها در اسالیب مذکور اشاره ای نشده و در ادامه به نمونه خطبههای فن ترجمه به آنها اشارهکه در کتاب

 خواهیم کرد. 
در باب پیشینه تحقیق باید گفت مقالاتی در مورد حروف فارسی و عربی به نگارش درآمده است از 

 جمله:
 «(هااشتراکات و تفاوت انی)ب یبا عرب یحروف ربط و اضافه فارس سهیمقا» با عنوان اینامه انیپا

و  یکه وجوه اشتراک و اختلاف حروف مشترک ربط و اضافه در زبان فارس یاهوشی( از حسن س۲۷۹۰)
 پژوهش است. نیهدف ا یعرب

 یکاظم هسمی و الرسولابن دمحمدرضایاز س «یو حروف اضافه فارس یحروف جر عرب یدر معان لیتعل»
ترین معانی مشترک حروف جر عربی به عنوان یکی از مهم« تعلیل»در این مقاله مفهوم  (۲۷۹۲) ینجف آباد

 و حروف اضافه فارسی بررسی شده است.
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زاده و  یمتق یسیاز ع «میآن در قرآن کر یفارس هایمختلف حرف لکنّ و نقد ترجمه یمعان یبررس»
« لکنّ»بلاغی موضوع استدراک در قرآن کریم به ویژه دریافت معنای  هایجنبه (۲۷۹۷زاده ) یعلاء نق دیس

  ناسخه از اهداف این پژوهش بوده است.
 از سمیه کاظمی نجف آبادی،« های آن در زبان عربیحرف شرط اگر در دستور زبان فارسی و معادل»

ن ساختارهای نحوی ( نگارندگان در این مقاله میا۲۷۹۷الرسول و منصوره زرکوب )سیدمحمدرضا ابن
 اند.جملات شرطی دو زبان فارسی و عربی در علم ترجمه تعادل ایجاد کرده

از ابوالفضل تقی پور  ،«در فارسی و عربی با محوریت اشعار سعدی« واو»بررسی تطبیقی کارکردهای »
ی، به در عرب« واو»( این مقاله در صدد اثبات این مطلب است که بسیاری از کارکردهای حرف ۲۷۹۷)

 فارسی نیز منتقل شده است.
( بررسی ۲۷۹۳از مینا جیگاره و شرمین نظربیگی )« برابرهای تأکیدی در دو زبان عربی و فارسی»

 های تأکیدی زبان عربی و فارسی از اهداف این جستار است.شباهت
ل بر حرف ربط های عربی داای به استخراج معادلهای ارائه شده، تاکنون پژوهندهبه رغم اهمیت تحقیق

های نهج البلاغه نپرداخته و آنها را مورد تحلیل و ارزیابی قرار نداده است؛ به در خطبه« هرچند»فارسی 
روی برای اولین بار در پی تحقق آن است و همین امر اهمیت این تحقیق را همین خاطر پژوهش پیش

 کند. دوچندان می
 
 برابرهای صرفی هرچند و اغراض بلاغی آنها -۳
 تقلیل در مفهوم هرچند لوِ -۳-0
قائل  لیقل یمعنا آن یبرا ایعدهدر نظر گرفته شده؛ « لو»در علم نحو چندین معنا برای  

که در مابعد خود عمل  دانندیم یفوحردر شمار آن را و برخی ( ۷۷۱-۷۷۷ص ،۲۹۳۱ ی،هستند)انصار
در  (۷۱۷ ، ص۲۷۱۷ ،عقوبیاست.) لیتقل انیندارد و هدف از کاربرد آن ب زیبه جواب ن یازیو ن کندینم

( مانند ۲۷۹-۲۳۰ ، ص۲۷۳۱ ،.)زرکوباستلحاظ شده  «هرچند»حرف معادل حرف ربط  نیا ،علم ترجمه
}باشد{( یهرچند )ولو( جرعه آب دیبخور یبجرعة من ماء. )سحر ولو)ص( که فرمود: تسحروا  امبریسخن پ
هرچند به اندازه خوردن مقدار  ،دیرا ترک نکن یاست که وعده سحر نیمنظور حضرت ا ثیحد نیکه در ا

 است. مقدار  دیق انگریربط هرچند ب فآب باشد که حر یکم
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هایی دست یافت که این واژه با توجه به سیاق و بافت متن توان به نمونهمی در متن نهج البلاغه نیز
امداری امور در میان قریش، به عنوان نمونه با شدید شدن اوضاع خلافت و زم آمده است.« هرچند»معادل 

وَلوَْ : فَعِنْدَ ذَلکَِ تَوَدُّ قُریَْشٌ بِالدُّنْیَا وَمَا فِیهاَ لوَْ یَروَْنَنِی مَقَاماً واَحِداً دگوییم نیچن نیا ایدر خطبه ام علی)ع(ام
مطلب اشاره دارد  نیعبارات به ا نی( ا۹۷یهِ.)خطبهیُعطْوُنِ الِأَقْبَلَ مِنْهُمْ ماَ أَطلُْبُ الْیَوْمَ بَعْضَهُ فَلَ قَدْرَ جَزْرِ جَزُورٍ

 نکهیبا توجه به ا یشود که حت یآنچنان دچار ضعف و خوار یزیبر اثر جنگ و خونر ندهیدر آ شیکه قر
هرچند کوتاه خلافت او  یزمان یبرا رود،یخلق نسبت به آنها به شمار م نیدشمن تر -در نظر آنها- )ع(امام

به کار رفته  یشاناندازه و مقدار اندک زمان )دوره( خلافت ا انیب یبرا «لیلو تقل»رف که ح کنندیرا آرزو م
 ت.اس

 یبه معنا زیدر جمله لَوْ یَروَْنَنِی مَقَاماً واَحِداً ن« واَحِداً»و « مَقَاماً»آمدن کلمات  نکرهتوضیح اینکه 
 یزیاز چ یاست تا سهم اندک ضرتح داریبه د شیشدت علاقه قر انگریو ب( ۷۲، ص۲قزوینی، لاتا، ج)لیتقل

زمان نحر شتر  ،در عبارت لَوْ قَدرَْ جَزرِْ جَزُورٍ زیدهند که امروز خواهان آن است. صاحب سخن ن یرا به و
کرده  انیب هیحضرت آرزو کنند، به صورت کنا یبرا ادیز دیپس از شدا شیکه قر یزمان خلافت یرا کوتاه

یعنی شهی گرچه یک « یا حبّذا الإمارة ولو علی الحجارة»ثل ضرب الم (۱۱۱، ص۱،ج۲۷۳۷بحرانی،است.)
و زبان  شیسخت قر طیشرا انگریب تواندیم زین (۱۳۱۷، ص۲۱۰۳روزه باشد خوش است)میدانی نیشابوری، 

 )ع( باشد. علی امام توسط خلافت شدن دارعهده یحال آنها برا
 وصلیه در مفهوم هرچند لوِ -۳-۲

 احتمال از»اند با این باور که کرده فرض «شرطیه إن» معنی هم را «لو» دموار برخی در نحوی کتب در
، ۲۹۳۱انصاری، .)«امتناعش نه است امر آن وجود تحقق منظور که دهدمی خبر آینده در کاری وقوع

 برای بلکه بود، نخواهد جواب به نیازمند و گیردمی قرار واو از بعد باشد، وصلیه هرگاه «لو»( ۷۱۱-۷۱۹ص
شود. می اراده قبل، از آن کلام و سابق فضای تقریر و تثبیت حالت، این در و شودمی عنوان قبل جمله لاکما

 تقبل لا: ( مانند۲۳۰، ص۲۷۳۱است)زرکوب، « هرچند»به اعتقاد برخی این حرف جایگزین مناسبی برای 
 سخن هرچند ن،نک باور دروغگوست بسیار که را فردی سخن: عجاب بحدیث أتاک ولو کذاب من الخبر

  .گوید انگیزی شگفت
ترین مهم« تثبیت و تقریر»به کار رفته است که « لو وصلیه»گفتنی است در چندین خطبه از نهج البلاغه 

 قربانی هایویژگی بیان و توصیف ای بهها بوده است. به عنوان مثال امام )ع( در ضمن خطبهغرض آن نمونه
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وَمِنْ تَمَامِ  گوید:داند و میقربانی می شروط جمله چشم را از بودنو سالم  کامل بودن گوش و پردازدمی
استشراف به طولانی بودن گوش اشاره دارد که کنایه  ( کلمه۷۷)خطبهالْأُضْحِیَّةِ اسْتِشْراَفُ أُذُنِهَا وَسَلَامَةُ عَیْنِهَا

خن به منظور ( در ادامه صاحب س۷۹۲، ص۲۷۳۷از سلامتی گوش و بی نقص بودن آن است )بحرانی،
فَإِذاَ سَلِمَتِ الْأُذُنُ وَالْعَیْنُ سلَِمَتِ  کند:استفاده می« ولو»ماندگاری موضوع در ذهن مخاطب اینگونه از حرف 

یعنی شکسته بودن شاخ قربانی یا لنگ  تَجُرُّ رِجْلَهَا إِلَى الْمَنْسکَِ. وَلَوْ کَانَتْ عَضْبَاءَ الْقَرْنِالْأُضْحِیَّةُ وتََمَّتْ 
به دیگر عبارت حرف  بودن پای وی اهمیتی ندارد، بلکه مهم این است که گوش و چشم آن بی نقص باشد.

کند و موجب در معنای هرچند به کاررفته و جمله بعد از آن، جمله اول را در ذهن خواننده تثبیث می« ولو»
 شود.مانایی آن در ذهن می

 
 زائده در مفهوم هرچند إن -۳-۳
 إن» به توانمی آنها جمله از که هستند قائل مختلفی انواع مکسور همزه با «إن» برای یدانشمندان نحو 
 مای از بعد ،هیجمله فعلوارد شدن بر  اموارد ب شتریدر ب زائده طبق نظر برخی از آنان، إن. نمود اشاره «زائده
 موصوله مای از بعد هی نیزگا و داردمی باز عمل از را «حجازیه مای» حال این در گیرد کهمی قرار نافیه

 إن» ترجمه علم در ( که۷۱، ص۲، ج۲۹۳۱ انصاری،. )شودذکر می استفتاحیه ألا و مصدریه مای اسمیه،
  (۲۳۰، ص۲۷۳۱ زرکوب،. )است شده گرفته در نظر هرچند ربط حرف هایمعادل از یکی «زائده

کند و به بر رفع توهم دلالت می» باشد؛ یعنیمی« استدراک»ترین غرض کاربردی إن زائده یکی از مهم
در جایی که احتمال فهم اشتباه از ( ۱۳، ص۲۷۳۳خطیب رهبر،«)پردازدبازیافتن چیری که ناگفته مانده می

کند تا توهم ایجاد شده برطرف گردد. به سوی مخاطب وجود داشته باشد، متکلم از این فن استفاده می
-تصور باطل مخاطب را از بین می« إن زائده»ای در قالب عنوان نمونه حضرت با غرض استدراک در خطبه

 صاحب سخن در این عبارت به (۲۷۰خطبه. )یُدْرِکْهُ لَمْ أَنَّهُ وَدَّ أَدْرَکَهُ إِنْ بِمَا مُسْتَعْجلٍِ مِنْ فَکَمْ: گویدمی و برد
ا از عجله و شتاب در مورد و مردم ر کنداشاره میخبر داده،  ندهی)ص( از وقوع آنها در آامبریکه پ هاییفتنه

 گردد: فردیمی متصور خواننده موضوع برای این جمله اول قسمت خواندن با .دداریتحقق آنها بر حذر م
 در غرق هاوعده آن مشاهده از پس شک بدون ورزد،می شتاب اینگونه شده داده هایوعده تحقق برای که

 گوید این شخصمی و زندمی برهم را باطل تصور این «هزائد إن» کاربرد با امام)ع( ولی شود،می خوشحالی
 به نبودم، هاوعده تحقق دنبال به و دادنمی رخ اتفاقی چنین کاش ای کند،می آرزو هاوعده تحقق محض به
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به  هیآ نیدر ا زی. سخن خداوند نکندنمی خوشحالی اظهار رسد،می آرزوهایش به «هرچند» عبارت، دیگر
دارید ( و بسا چیزى را دوست مى۱۲۳بقره:) ﴾أَنْ تُحِبُّوا شَیْئاً وَهُوَ شَرٌّ لَکُم عَسى﴿ه دارد: موضوع اشار نیهم

در بردارنده معنای هرچند می باشد. « إن زائده»برداشت این است که حرف  و آن براى شما بد است.
بدیع است )الهاشمی، در عبارت به صورت سلب و ایجاب یادآور طباق سلب در علم « درک»استعمال ماده 

 تواند گویای عدم رضایت شخص از تحقق آرزوهایش باشد. ( و می۷۲۱، ص۲۷۳۹
 
 شرطیه در مفهوم هرچند إنِ -0-۳
یعقوب، )دهدمی جزم را فعل دو همزمان و ندارد اعراب از محلی و سکون بر مبنی جازم، شرط حرف إن
، است یان شدهب «هرچند»حرف ربط  ینحو یهااز معادل یکی «هیإن وصل»اگرچه  (۱۷۷، ص۲، ج۲۹۱۳
به شرط زائده  یکه صاحب النحو الواف شودیاشاره منیز موضوع  نیوإن کثر ماله. اما به ا لیبخ ءی: الدنمانند

 ماله، ریوالحال أنه کث لیشود: الدنئ بخ یم نیجمله چن یگرفته، لذا معنا هیالن را حآواو قبل از بودن إن، 
ماله وإن کثر ماله  کثریإن لم  یعنی، باشدمی عطف به جمله مقدر «واو» واست  هیإن شرط ،نیکه احال آن
 ( ۲۳۰، ص۲۷۳۱،)زرکوب لیفهو بخ

 با و اندنکرده ایاشاره «هیإن وصل»انواع إن به  لیکتب خود ذ در ونیاز نحو کی چیه کهییاز آنجا
اند که جواب شرطش محذوف دانسته «هیإن شرط»مختلف مشخص شد که آن را همان  هاینمونه بررسی

 حیتوض هینهج البلاغه را تحت عنوان إن شرط هایشده در خطبه افتی یهامثالدر گام بعدی، لذا  باشد،یم
   داد. میخواه
  استدراک ۳-0-0

داد و در عمل،  بیرا فر یعمروعاص که ابوموس رنگیو ن تیحکم یاز ماجرا افتنیبا اطلاع  )ع(امام
واَلْحَدَثِ  وإَِنْ أتََى الدَّهْرُ بِالْخَطْبِ الْفَادحِِنمود و فرمود: الْحَمْدُ لِلَّهِ  رادیا اینکرد، خطبهرا اجرا  تیشروط حکم

موضوع در ذهن  نیو ا پردازدیپروردگار م یبه حمد و ثنا هخطب نیا ی( حضرت در ابتدا۷۷الْجَلِیلِ.)خطبه
-یم مدحخداوند را  نیچن نیخرسند است که اکاملا  یفعل طیکه آن حضرت از شرا شودیم یمخاطب تداع

و حوادث  یبه وجود دشوار شرطیهبا آوردن حرف إن  صاحب سخن نیز برای رفع توهم ایجاد شده کند.
آورد، در  شیپ یمیبزرگ و حوادث عظ یکارها روزگار: هرچند دگوییو م کندیبزرگ در روزگار اشاره م

 شود. یوجود مشکلات مانع سپاس بندگان از خداوند نم یعنیخداوند را سزاست،  شیهرحال سپاس و ستا
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لازم به ذکر است که آغاز شدن خطبه با ستایش پروردگار دلالت بر اهمیت این موضوع دارد، همانگونه 
، ۲۱۰۱)سیوطی، اللَّهِ أقطع بحمدکل أمر ذى بال لا یبدأ فیه که در حدیث نبوی نیز اینگونه آمده است: 

 شده؛ زیرا به روزگار نسبت داده یمجاز عقل قیآمدن مشکلات از طر دیکور پددر عبارت مذ( ۲۰،ص۲ج
 .افتدیدر آن اتفاق م حوادثاست که  یروزگار تنها ظرف زمان

 تقابل  -۳-0-۲
معرفی شده است. « هرچند»در کتب دستور زبان فارسی تقابل یکی از اغراض به کار بردن حرف ربط 

یعنی زیاد بودن سن با کم  (۱۲۱، ص۲۷۹۱ دورد،ی)فرش کم است. مانند: هرچند سنش زیاد است، عقلش
 باشد.  در جمله می« هرچند»بودن عقل در تقابل معنایی هستند که این معنا حاصل وجود حرف ربط 

در جایی یاران  حضرتهای امیرمؤمنان یافت. مثلا توان در میان گفتهغرض بلاغی مذکور را نیز می
را  یفان یایدن یهایژگیو و سازدبی اعتباری دنیا را برایشان مجسم میو تشویق  خود را به ترک دنیاپرستی

الْمُبْلِیَةِ لِأَجْسَامِکمُْ  وإَِنْ لَمْ تُحِبُّوا تَرْکَهَا: عِبَادَ اللَّهِ أوُصِیکُمْ بِالرَّفْضِ لهَِذِهِ الدُّنْیَا التَّارِکةَِ لَکمُْ کندیم انیب نگونهیا
-یعنی دنیا پس از اینکه انسان را به خود وابسته کرد، آن را رها می (۹۹.)خطبهبُّونَ تَجْدیِدَهَاوإَِنْ کُنْتُمْ تُحِ

 یبه دنبال طراوت و شاداب عتایانسان طبسازد، هرچند بشر رهایی از دنیا را دوست ندارد و با توجه به اینکه 
بدنها  ایدن است، یو تازگ یجوان هرچند انسان طالب یعنیدر تقابل است،  ایموضوع با سرشت دن نیا، است

 . کشاندیم یو با گذر زمان انسان را به سمت فرسودگ کندیرا کهنه م
در تقابل با جمله  ییشده که جمله دوم از نظر معنا ایت باعث ارتباط دو جملهاعبار نیدر ا شرطیهإن 

با فعل مضارع ن به جوان ماندن . علاقه انساکندیم یبرابر یاول است و با حرف ربط هرچند در زبان فارس
استمرار »دارد که این مسأله یادآور ن یزمان خاص اص بهختصااست و  یشگیهم لیتما نیا یعنی ،شده انیب

نکته  .دهدیعلاقه را نشان م زانیشدت و م ،بودن آن یشگیو هم (۹۰-۱۹، ص۲۹۱۳،یبیالطاست)« تجددی
شرطیه به کاررفته، از نظر بلاغی دارای صنعت مقابله  ای که در آنها إنجالب توجه این است که دو جمله

 ( و هماهنگ با غرض بلاغیشان است.۲۱۹، ص  ۲۹۱۳)الحموی، 
 تضاد -۳-0-۳

ی و ناسازگاریک متن در  منظور از تضاد این است که کلمه یا عبارتی با دیگر کلمات یا عبارات
توان تضاد را در میان اغراض کاربرد د که میناهمتایی داشته باشد. دستورنویسان زبان فارسی براین باورن

های نهج البلاغه این ( از جمله موارد کاربرد تضاد در خطبه۷۱۱، ص۲۷۳۳جای داد.)شریعت، « هرچند»
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کند و آن را شایسته اقامت، های دنیا، مردم را به رها کردن آن دعوت میاست که حضرت با برشمردن زشتی
به همین دلیل دارد که دنیا در نظر خداوند خوار و بی ارزش است، می داند و اذعانرفاه و آسایش نمی

 اند و دارای چنین صفاتی هستند:زاهدان از آن روبرتافته
با این مضمون که آنها به خاطر خوفی که از خدا در « ضَحِکُوا وَإِنْ قُلُوبُهُمْ تَبْکِی الدُّنْیَا فیِ الزَّاهِدِینَ وإِنَّ»

ندوهگینند، هر چند در ظاهر شاد هستند که خندان بودن آنها به خاطر مدارا کردن با مردم دل دارند پیوسته ا
کند که تائید جمله اول نیز بیان می« فَرِحُوا وإَِنْ حُزْنُهُمْ وَیَشْتَدُّ»است و در ادامه همان مطلب را در عبارت 

( ادامه خطبه دال بر ۱۳۰، ص۲۷۱۱،شود)التفتازانیاست و در علم معانی تحت عنوان تذییل از آن یاد می
 اغْتَبطَُوا وإَِنِ أَنْفُسَهُمْ مَقْتُهُمْ ویََکْثُرُ»این موضوع است که زاهدان با وجود بهره فراوان از دنیا فروتن هستند: 

کنند و از شوند، ولی خود به این نعمتها بی اعتنایی مییعنی اگرچه مورد غبطه دیگران واقع می« رُزِقُوا بِمَا
بار به طور متوالی به  سه «شرطیهإن »حرف زنند. بایسته توجه است که در این خطبه ذتهای دنیا سرباز میل

کار رفته و در همه موارد جایگزین حرف ربط هرچند گشته و از نظر معنایی عبارت دوم را در تضاد با 
د هستند و این موضوع جمله اول قرار می دهد. در عین حال کلمات موجود در جمله نیز با هم در تضا

 گردد.باعث برجستگی کلام می
 هجینت انیب -۳-0-0

، ذیل نتیجه( یعنی ۲۹۱۷منظور از نتیجه چیزی است که از چیز دیگر حاصل شده باشد )داعی الاسلام، 
توان سرانجام و ، ذیل نتیجه( به دیگر عبارت می۲۷۱۷هر آنچه که از پیروی کاری حاصل گردد )نفیسی،

 شود، نتیجه آن کارها دانست. ی را که در پی امور دیگر ایجاد میعاقبت امور
 انیدر جنگ با شام )ع(امامتوان به رفتار اهل شام اشاره نمود، زمانی که در مورد بیان نتیجه کارها می

 نیدر شروع جنگ ا ریکرد، تأخ ینه انیدر کارزار با شام یرا از شتابزدگ ارانشیدرنگ نمود و  یچند روز
یر از حضور در جنگ و کشته شدن هراس دارد، ام یآورد که و شیحضرت پ ارانی یو گمان را برا پندار

فَواَللَّهِ مَا دَفعَْتُ الْحَرْبَ یَوْماً إِلَّا وَأنََا أَطْمَعُ أَنْ تَلْحَقَ بِی  :دهدیپاسخ م نگونهیتفکر نادرستشان را ا سخن نیز
. وَإِنْ کَانَتْ تَبُوءُ بآِثَامِهَالَى ضوَْئِی وَذَلکَِ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَقْتُلَهَا عَلَى ضلََالِهَا طَائِفَةٌ فَتَهْتَدِیَ بِی وتََعْشُوَ إِ

نکره بودن –ی اندک بود که گروه نیانداختن جنگ فقط ا ریاز به تأخ فاست که هد نی( منظور ا۷۷)خطبه
 ندتریخوشا میموضوع برا نیا رایشوند؛ ز تیو هدا وندندیبه من بپ انیاز شام -دال بر تقلیل استطَائِفَةٌ کلمه 

گناه و  جهیاز آنها کشته شوند، هرچند نت ایبا آنها وارد جنگ شده و عده یدر حال گمراه نکهیاست از ا
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کُلُّ نَفْسٍ ﴿: دفرماییم زیچنان که خداوند ن بر عهده خودشان خواهد بود، امتیرفتن از راه حق در ق رونیب
 )ع(گناه مردم شام تنها به ضرر خودشان بود و امام فهیشر هیآ نی( با توجه به ا۷۱:)مدثر ﴾بَتْ رَهِینَةبِما کَسَ

إن »حرف  عبارت فوقکه در  برداشت این است آنها داشتند. تیبه ارشاد و هدا لیامامت تما فهیبرحسب وظ
  .در نظر گرفته شودراد رفتار اف جهینت انیب و به منظور «هرچند» تواند معادل مفهوممی «هیشرط

 فخر -۳-0-۵
ولَا توان به این عبارت اشاره نمود: در زمینه مباهات ورزیدن و ارزش نهادن به شخصیت افراد جامعه می

)ع( رمؤمنانیام (۱۲۳واَقْتَحَمَتْهُ الْعُیوُنُ بِدُونِ أَنْ یُعِینَ علََى ذَلکَِ أَوْ یعَُانَ عَلَیْهِ. )خطبه وإَِنْ صَغَّرَتْهُ النُّفُوسُامْرُؤٌ 
داند که کند و یکی از واجبات الهی را این میدر جملات مذکور افراد را به رعایت حقوق الهی دعوت می

دارد که هیچ کس از کمک دیگران یکدیگر را در حد توان در برپاداشتن حق یاری دهند و همچنین بیان می
افراد را بازگو و  یاست و ارزش انسان «رچنده»معادل حرف  «هیإن شرط»در عبارت فوق بی نیاز نیست. 
توانند یکدیگر را در انجام حق الهی یاری رسانند، هرچند آن یاری، همه افراد می یعنی. کندیبه آنها افتخار م

در نظر مردم خوار و بی ارزش باشند. در کنارهم قرار گرفتن فعل معلوم و مجهول این مهم را در ذهن تداعی 
 باشد.میدر عین اینکه باید به دیگران کمک کند نیازمند یاری دیگران نیز  کند که هر کسمی

 درنگ ورزی -۳-0-۶
به  ینفسان هایرا به خداوند معطوف دارند و از وسوسه هشانکه توج خواهدیم یاران خوداز  حضرت

ناه برند و راه پ یرا در رأس امور خود قرار دهند و به رحمت و عفو اله یزکاریدور باشند و تقوا و پره
فَاتَّقُوا اللَّهَ عِبَادَ اللَّهِ وَفِرُّوا إِلَى اللَّهِ مِنَ اللَّهِ وَامْضُوا فِی  :حرکت کنند ریمس نیگرفته و در ا شیعدالت را پ

الهی تکرار کلمه الله بر اهمیت قدم گذاشتن در مسیر ( ۱۱الَّذِی نَهَجَهُ لَکمُْ وَقُومُوا بِمَا عَصَببَهُ بِکُمْ )خطبه 
  .گرددیم یبه کمال و تقرب اله دنیسامور موجب رشد انسان، ر نیا تیرعا رایزدلالت دارد؛ 

إِنْ لَمْ فَعلَِیٌّ ضَامِنٌ لِفَلْجِکُمْ آجلًِا  فرماید:داند و میصاحب سخن انجام امور فوق را موجب رستگاری می
علی)ع( ضامن پیروزی شما در آینده خواهد بود، یعنی اگر چنین اعمالی را انجام دهید،  .تُمْنَحوُهُ عَاجِلًا

برداشت « استبطاء»هرچند اکنون به دست نیاورید. إن شرطیه هم معنای هرچند در نظر گرفته شده و از آن 
 شود، یعنی ممکن است حصول نتیجه به کندی صورت گیرد.می
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 نکوهش -۳-0-۷
ر است که اشاعه نفاق و بدبینی را به جویی مردم از یکدیگغیبت و عیب ی،از مشکلات بزرگ اجتماع

ها با عبارات شود. حضرت نیز در یکی از خطبهدنبال دارد و باعث از بین رفتن اتحاد و اعتماد در جامعه می
داند و افراد سرزنشگر را مورد دارد و سرزنش گناهکار را جایز نمیمختلف مردم را از این عیب برحذر می

فِی الصَّغِیرِ لَجَراَءتَُهُ عَلَى عَیْبِ لَئِنْ لَمْ یَکُنْ عَصَاهُ فِی الْکَبِیرِ وعََصاَهُ  ایْمُ اللَّهِوَد: گویدهد و مینکوهش قرار می
امام با استفاده از لفظ صریح قسم، جرأت بر عیبجویی و بازگویی گناه دیگران را  (۲۱۰النَّاسِ أَکْبَرُ.)خطبه 
کند که عدم کند و در ادامه تصریح میت موضوع را دوچندان میداند و با لام تأکید اهمیگناهی بزرگتر می

کند گناهی نیست و در ابتدا دوری از گناهان کبیره را بیان میارتکاب به گناهان بزرگ دلیل بر عصمت و بی
شود. به عبارت دیگر هرچند تا برای مخاطب آشکار گردد صرف دوری از اینگونه گناهان موجب تقرب نمی

رگ از فرمان خداوند سرپیچی نکرده، عیبجویی از مردم گناهی بزرگتر است. به اعتقاد برخی از با گناه بز
، ۲۷۳۷تر بودن گناه عیبجویی از دیگران برای بیان مبالغه در نکوهش این گناه است)بحرانی،شارحین بزرگ

 (۳۲۷ص
 هشداردهی و آگاهی بخشی -۸-0-۳

نیاز نیست هرچند دارای مکنت مالی باشد یگران بیهیچ کس در طول دوران زندگی خود از مساعدت د
( نیز گویای این مطلب است. ۷۱، ص۲۷۳۹میدانی نیشابوری،«)إنّ الذلیل الذی لیست له عضد»ضرب المثل 

نماید که داشتن کند و بیان میثروتمندان را بر توجه به مستمندان ترغیب می امام علی)ع( با تکیه بر این اصل
ای بی نیازی از دیگران نیست و کلام خود را اینگونه با خطاب قرار دادن عامه مردم مال و ثروت به معن

 بِأیَْدیِهِمْ عَنْهُ وَدِفَاعِهِمْ عِتْرَتِهِ عَنْ مَالٍ ذاَ کَانَ وإَِنْ الرَّجُلُ یَسْتَغْنِی لَا إِنَّهُ النَّاسُ کند: أیَُّهَاآغاز می
در قالب جمله معترضه بیان شده و جمله اصلی از آن « إِنْ کَانَ ذاَ مَالٍوَ»اگرچه عبارت  (۱۷خطبه.)وَأَلْسِنَتِهِمْ

نیاز است، ولی از حیث تکمیل معنا بسیار مفید و حائز اهمیت است. صاحب سخن در ابتدا کلمه رجل را بی
جاد بطور عام ذکر کرده و سپس افراد ثروتمند را بطور خاص مخاطب قرار داده تا این گمان باطل در ذهن ای

 کند.نیاز مینشود که ثروت، انسان را از دیگران بی
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  لکن در مفهوم هرچند -۵-۳

 هیبه آن لکن ابتدائ ونینحومخففه از مثقله تفاوت دارد؛ « لکن»این حرف در اصل خفیفه است و با حرف 
نیز استدراک  یمعنا دیمفکه در اینصورت  ، اگر بعد از آن جمله بیاید و با حرف واو همراه گردد،ندیگومی

( ولی برخی استعمال آن را به منزله تخفیف ۷۱۲، ص۲۷۱۷و یعقوب،  ۷۱۷، ص۲۹۳۱هست.)انصاری، 
 (۷۱۳، ص۲، ج۲۱۱۱داند؛ زیرا لکنّ مثقله از مخففه تأکید بیشتری دارد. )السامرائی،استدراک می

غه به کار رفته در نهج البلا« هرچند»با غرض استدراک در مفهوم « لکن»یکی از مواردی که حرف 
و  دگوییمتعدد و تحمل مشقات سخن م یهاچند از حضور خود در جنگ یحضرت در جملاتآنجاست که 

وجود داشته است؟ هَلْ أَحَدٌ  یاز او در جنگ کس شقدمتریپ ایکه آ پرسدیبا طرح سؤال و به روش انکار م
وَمَا بَلغَْتُ الْعِشْریِنَ وَهَا أنََا ذاَ قَدْ ذَرَّفْتُ عَلَى  امِنْهُمْ أَشدَُّ لَهاَ مِراَساً وَأَقْدَمُ فِیهاَ مَقَاماً مِنِّی لَقدَْ نَهضَْتُ فِیهَ

حضور داشته  یجنگ ایهدر عرصه یسالگ ستیاز سن ب شیپ حضرتمطلب که  نیا انی( ب۱۳السِّتِّینَ.)خطبه
 شیقر یجنگ و تباه جهینت یباشد، ول یدر جنگ حتم یاصحاب و یروزیکه پ کندیم جادیانتظار را ا نیا

به  زین )ع(امام شد، یتلق دهفاییب گرانیحضرت را خدشه دار کرد و وجود حضرت از نگاه د یدانش نظام
کند: یم انیاستفاده از حرف استدراک لکن بشکست آنها با  یعلت واقع انیمنظور رفع اتهام از خود و ب

 ست،یاو در جنگ ن یتجربگکم ارانشیحال  یهسبب تبا ش،ی. برخلاف تصور قر وَلَکِنْ لَا رَأْیَ لِمَنْ لَا یُطَاعُ
است که من مطلب  نیا. امیر سخن درصدد بیان است ایشان یهایشاندیبه چاره توجهییب یبلکه علت اصل
 یبرا یدانش و آگاه نیاز ا یکسهرچند  اصحابم برخوردار هستم، یروزیپ یبرا یکاف یاز دانش نظام

را در مورد نداشتن دانش  گرانیتصور د نگونهیو ا کندیدشمن استفاده نم هیعل یروزیو پ تیبه موفق دنیرس
  .کندیخود رد م ینظام

 
  حرف عطف در مفهوم هرچند -۶-۳

با یکدیگر دارند؛ گاهی جمله دوم به وسیله حروف عطف  حروف، نقش بسیار اساسی در ارتباط جملات
کند و گاهی معنای عبارت دوم در تضاد با عبارت اول است. گاهی جمله دوم، مطلب جمله اول را تأکید می

شده  ادی «رجوع»صنعت با عنوان  نیاز ا عیدر اصطلاح علم بدکند. معنای جمله اول را نقض می
سخن را  اقیو سپس س کندیم جادیا یمتکلم در آغاز سخن توهم یعنی( ۱۱۰، ص۲۷۱۱التفتازانی،است)
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چنانکه در آغاز سخن تصور شود که  بردیاول بهره م یمتفاوت با معن ییمعنا جادیداده و از آن در ا رییتغ
امام با کاربست حرف قصد مذمت دارد و سپس معلوم شود که مقصود او مدح بوده است و برعکس.  ندهیگو

 آید. اش در زیر میهت استدراک و بیان نتیجه از این آرایه در کلام خود بهره برده که در نمونهعطف، در ج
 استدراک -0-۶-۳

 سلطه از کوفیان هشدار و نکوهش در خود شریف عمر آخر روزهای در در عبارت ذیل نیز حضرت
 الْبطَْنِ منُْدَحِقُ الْبُلعُْومِ رَحْبُ رَجلٌُ بَعْدِی یْکُمْعَلَ سَیَظْهَرُ إِنَّهُ أَمَّا: گویدمی و دهدمی خبر برآنها ستمگر فردی
 خبر خود از پس مردی حکومت از حضرت( ۷۳خطبه.)تَقْتلُُوهُ وَلَنْ فَاقْتُلوُهُ یَجِدُ لَا مَا ویََطلُْبُ یَجِدُ مَا یَأْکُلُ

 برای مسأله این ریحص بیان از گویا است، آورده کنایه بصورت را پرخوری صفت و است پرخور که دهدمی
( ۲۰۱، ص۲۷۳۹الهاشمی،.)دارد شرم اوست دست در مردم امور و کندمی حکومت مردم بر که فردی

، ۲۹۱۳ابن ابی الحدید،)است معاویه بنا بر باور برخی از پژوهشگران که فرد این صفات بیان از پس حضرت
 این وقت حاکم جانب از دستور این بیان بکشند، را او خواهدمی مردم از أقْتُلُوهُ امر فعل ( با۷۱، ص۱ج

 حکومت از و بکشند را او توانندمی کار، این مقدمات کردن فراهم با که کندمی ایجاد مردم برای را تصور
 توانیدنمی هرگز که کنداعلام می« واو»با استعمال حرف عطف  امام)ع( ولی یابند، رهایی ظالمی فرد چنین

 نیست مردم بر حکومت شایسته فردی چنین منظور حضرت این است که بکشید، را وی و یافته دست او بر
 . یافت دست او نابودی به تواننمی هرچند شود، هلاک باید و

 بیان نتیجه -۲-۶-۳
ای پس از بیعت با امام)ع( خواستار این شدند تا حضرت کسانی را که بر ضد عثمان شوریده بودند و عده

داند و صبر در برابر ایشان نیز شرایط اجتماعی را برای انتقام نامساعد می او را کشتند مجازات کند،
کند و در نهایت با مشاهده فشار افرادی که خواهان انتقام شورشیان را به عنوان راه حلی مناسب انتخاب می

فَآخِرُ الدَّواَءِ الْکَیُّ.)خطبه  بُداًّوَإِذاَ لَمْ أَجِدْ  سَأُمْسکُِ الْأَمْرَ مَا اسْتَمْسَکَ گوید:خون عثمان هستند چنین می
ای نیابم دست به شمشیر برده و با آنها وارد یعنی مدارا با شورشیان را برگزیدم، هرچند اگر چاره (۲۳۱

 شوم. جنگ می
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 إلّا در مفهوم هرچند -۷-۳

ه آن انتقال ( و وظیف۱۱۳، ص ۱، ج۲۱۱۱اصل در إلّا این است که برای استثناء بیان شود)السامرائی، 
( که این ادات در ۹۲-۹۱، ص ۱سخن از حالی به حال دیگر یا از عموم به خصوص است)السیوطی، ، ج

-ای از نهج البلاغه نیز به همین منظور و در غرض استدراک به کار رفته است که با توجه به سیاق میخطبه

 تواند معادلی برای هرچند باشد.
: یَا رَسُولَ اللَّهِ کندیم انیب نگونهیهنگام دفن حضرت فاطمه)س( ا )ع( غم و اندوه خود را دریامام عل

با از دست دادن فاطمه)س( کم شده و توان  میصبر و بردبار یعنی .عَنْ صَفِیَّتکَِ صَبْرِی وَرَقَّ عَنْهَا تَجَلُّدِی
از عهده آن  بتیمص نیکه صبر در برابر ا کندیم رجمله خواننده تصو نیا انیندارم. با ب داریشتنیخو

 یبا ظرافت خاص میر سخناما ا حادثه را ندارند، نیادر برابر تحمل صبر  شانیحضرت خارج است و ا
بِعظَِیمِ فُرْقَتکَِ وَفَادحِِ مُصِیبَتکَِ موَْضِعَ  إِلَّا أَنَّ فِی التَّأَسِّی لِی: کندیم فیتوص نگونهیفراق را ا نیدر ا ییبایشک

و  یاز دست دادن همسر دلدار بتی)ص( خود را در مصامبریبا خطاب به پ ن جملهدر ای (۱۰۱.)خطبهعَزٍّتَ
تو  یاگرچه غم دور ،تحمل است رقابلیکه شهادت حضرت زهرا)س( طاقت فرسا و غ دهدیخاطر م یتسلا

در مرگ زهرا)س( به  ،صبر کردم شیتو با همه دشوار دوری غم بر که چنان پس است، ترسخت یلیخ
 ( ۱۰۷،ص۲۷۳۷بحرانی،انتر بردبار خواهم بود.)و آس یاول قیطر

 یگردانیبر عدم صبر در فراق همسر و رو بنیم گرانیدور نمودن خود از قضاوت د یصاحب سخن برا
قبلا به  کند که هرچند غم شهادت فاطمه)س( دشوار است،یم انیاز سخن قبل از ادات إلا مدد گرفته و ب

 بتیمص نیکردم در ا یاول بردبار بتمصی در که همانگونه و امتهدچار گش -)س(امبرپی وفات–بزرگتر  یغم
 د.بردبار خواهم بو زین

 
 برابرهای نحوی هرچند و اغراض بلاغی آنها -0
 لحاهر چند با نقش نحوی  -0-0 

کند را مشخص می -فاعل یا مفعول–در علم نحو، حال، صفت منصوبی است که هیئت کلمه قبل از خود 
( و البته این نقش ۱۱۷-۱۱۷، ص۱، ج۲۱۷۲شود)حسن،، معنای جمله فاسد میو در صورت حذف آن

 شود. های متعددی نیز در متن به کار گرفته مینحوی، به شکل
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 استدراک -0-0-0
ممکن است  نکهیا یو برا پردازدیم زکارانیصفات پره انیبه اصرار همام به ب ۲۹۷حضرت در خطبه 

 یمتوجه حق تعال یانیو بر اثر گناه گناهکاران ز یا و طاعت بندگان سودنادانان گمان کنند که در تقو یبرخ
غَنِیّاً عنَْ خَلَقَ الْخَلْقَ حِینَ خَلَقَهُمْ  تعََالَى: فَإِنَّ اللَّهَ سُبْحَانَهُ وَکندیآغاز م نگونهیسخن خود را ا گردد،یم

که خداوند از  کندیموضوع اشاره م نیخن خود به اس ی( و در ابتدا۲۹۷.)خطبهطَاعَتِهِمْ آمِناً مِنْ معَْصِیَتهِِمْ
مسأله را بلافاصله پس از موضوع  نیاست و ا منیآنان ا تیو معص یو از نافرمان ازین یطاعت مخلوق ب

بندگانش را خلق خداوند  یعن، یدیرا باطل نما نبیشده در ذهن افراد کوته جادیتا توهم ا کندیم انیب خلقت
 . استو از نافرمانیشان در امان  ازنییب انشاز اطاعتکرد، هرچند 

 لیتکم ایاحتراس ارتباط با آرایه کاربرد حرف هرچند در این جمله به منظور استدراک است که البته بی
-یم یدیمطلب جد انیرفع توهم خواننده از مطلب قسمت اول به ب یبرا متکلم یعنی در علم معانی نیست؛

مطلب دوم دور از ذهن مخاطب  انیکه ب ایگونهه ب د،یروشن نما تیبه واقع که ذهن خواننده را نسبت پردازد
 (  ۱۳۲، ص ۲۷۱۱التفتازانی،.)شودیحذف آن از جمله خواننده دچار اشتباه م رتاست و در صو

-در همان خطبه حضرت در پاسخ همام با استفاده از غرض بلاغی استدراک به توصیف پرهیزکاران می

وَمَا بِالْقَوْمِ منِْ یَنْظُرُ إِلَیْهِمُ النَّاظِرُ فَیَحْسَبُهُمْ مَرضَْى فرماید: کند و میتیر تراشیده تشبیه می پردازد و آنان را به
کنند بیمار هستند، اما آنان را ( بدین معنا که اشخاص دیگر با نگاه کردن به آنها گمان می۲۹۷)خطبهمَرضٍَ.

نی از جمله قبل ذکر شده و وجود هرگونه بیماری را از متقین جمله حالیه به منظور رویگردا بیماری نیست.
توان حرف ربط هرچند را در ترجمه لحاظ کرد و به زیبایی متن افزود. فعل کند. در این سیاق مینفی می

 حسب نیز بر این موضوع دلالت دارد که سخن آنها مبنی بر بیمار بودن متقین ادعایی بیش نیست.
 تقابل -0-0-۲

سپس  ،یکرد ینه تیگفت: ما را از حکم ارانشیاز  یکی ،ذیرش حکمیت توسط امام)ع(پس از پ
از  یریو کناره گ تیحکم رشیپذ لیقابل اعتماد را دل ارانینبود  زین یشانا ؟یکرد نییو داور تع یرفتیپذ

کَناَقِشِ الشَّوْکَةِ بِالشَّوْکَةِ وَهُوَ یَعْلَمُ أَنَّ  داَئِی تُمْوأََنْ: أُریِدُ أَنْ أُداَوِیَ بِکُمْ دگوییم نیچن و کند یم یجنگ معرف
درد بودن -دیستشما خود درد ه هرچند کهشما به دنبال درمان هستم،  لهی( من به وس۲۱۲ضلَْعَهَا مَعَهَا.)خطبه

است  نیمانند شما مانند ا یجنگ رفتن به پشتوانه افراد دانیبه طرف م -یاران در تقابل با درمان قرار دارد
 ایجهیو نت است هودهیتلاش بمصداق کار  نیاز پا خارج کنم که ا گرید یخار کمکرا به  یکه بخواهم خار
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چنانکه . دافزاییفقط بر وخامت اوضاع م یطیشرا نیبه همراه ندارد و اقدام به عمل در چن یمانیجز پش
کند که بر روی آب نقش میزند و چنین عرب نیز سعی و کوشش بی فایده را به کار شخصی تشبیه می

 ( ۲۱۷، ص۲۷۳۹برد: هو کالراقم علی الماء.)میدانی نیشابوری، تعبیری را برای وی به کار می
 نکوهش -0-0-۳

در مورد عوامل غرورش نسبت به  یب خود قرار داده و با واطور را مخانسان مغر ایدر خطبه )ع(امام
مَا جَرَّأَکَ علََى ذَنْبکَِ وَ مَا : »دگوییسخن م نگونهیا یعذاب اخرو یپروردگار و غفلت از عقوبت و سخت
کامل  یت مطرح شده آگاهمتکلم به پاسخ سؤالا نکهی( با ا۱۱۷خطبه«)غَرَّکَ بِرَبِّکَ وَ مَا أَنَّسکََ بِهَلَکَةِ نَفْسکَِ

صفات ناپسند انسان مغرور  تا از رهگذر آناز باب تجاهل العارف است  ییهاپرسش نیطرح چن یدارد، ول
یا ﴿ هیآ گفتنی است هماهنگی مضمون جمله با (۷۷۱، ص۲۷۳۹الهاشمی،.)دهدتذکر  یو گناهکار را به و

حکایت از بینامتنی دینی و آگاهی صاحب سخن با متن قرآن ( ۳:)انفطار ﴾أیَُّهَا الْإِنْسانُ ما غَرَّکَ بِرَبِّکَ الْکَرِیم
 دارد. 

شکر و سپاس با  یهکار به جااکه خداوند به انسان عطا نموده و شخص گن یفراوان یهانعمت حضرت
 به خاطر یو سرزنش و خیو به منظور توب کندیکفران نعمت کرده را به مخاطب گوشزد م ت،یگناه و معص
یعنی « عَنْهُ إِلَى غَیْرِهِ مُتَولٍَّوَأنَْتَ یَتغََمَّدُکَ بِفَضْلِهِ : »دگوییم نگونهیالطاف خداوند ا هیدر سا یاصارتکاب مع

 لیمتما گرانیاگرچه به د پوشاند،یتو را م یو با کرم خود خطا خواندیفرام شیتو را به عفو خو خداوند
: تَواَضعَْتَ مِنْ ضَعِیفٍ مَا أَجْرَأَکَ علََى مَعْصِیَتِهِ دیافرم یم در ادامهو  ،یخود غافل گشت یو از خدا یشد

عطا کرده و در  یفراوان یهاوَفِی سَعَةِ فضَْلِهِ مُتَقلَِّبٌ. هرچند خداوند به تو نعمت سِتْرِهِ مُقِیمٌ فِوَأنَْتَ فِی کَنَ
-یجرأت م تیبر معصو  برییو غفلت به سرم یهمچنان در گمراهاما  ،کنییم یزندگ یو پرتو حمایت

 . باشی اتجبران اعمال گذشته ددپس لازم است که در ص ،ورزی
را متوجه  یشخص خاط هیمطالب فوق در قالب استفهام و جمله حال انیصاحب سخن برآن است تا با ب

 .دیاشتباهات خود را جبران نما شیاز عمر خو ماندهیدر مدت باقاو را ملزم کند و  دیخود نما یرفتارها
 یالقاگر معنا هیلازم به ذکر است که جملات حال به منظور هشدار مخاطب تکرار شده است.« ک»ر ضمی

 و سرزنش گنهکاران به کار رفته است. خیکه به منظور توب باشدیحرف ربط هرچند م
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 ابراز شگفتی -0-0-0
شی از عجیب بودن شود که این امر نامنظور این است که اتفاق افتادن برخی امور سبب شگفتی انسان می

ای که در آن مفهوم جمله پایه دور از انتظار و تا حدی عجیب باشد از آن حادثه است و برای ربط دو جمله
و  یاشعر یابوموس نیدر جنگ صفکنیم. به عنوان مثال زمانیکه ای مانند اگرچه استفاده میپیوند واژه

آن  رویگرفته شد که زبانشان با قرآن و دلشان پ مانیاز آن دو پ، شدند دهیعمروعاص به عنوان داور برگز
آن  دندید یحق را م نکهیرفتند و با ا رونیدر عمل از راه قرآن ب نیحکم یآن دو پس از ابلاغ رأ یول ،باشد

اسْتِثْنَاؤُنَا  وَقَدْ سَبَقَ ن گفت: و کَانَ الْجَوْرُ هَواَهُمَا واَلِاعْوِجَاجُ رَأیَْهُمَایدر مورد آنها چن )ع(را رها کردند، امام
یعنی جور و ستم خواسته ( ۲۳۳فِی الْحُکْمِ بِالْعَدلِْ واَلعَْمَلِ بِالْحَقِّ سُوءَ رَأیِْهِمَا وَجَوْرَ حُکمِْهِمَا.)خطبه عَلَیْهِمَا

با آندو شرط کرده بودیم  هرچند که پیش از صدور رأی،دلشان و کجی و انحراف در روش فکرشیان بود، 
به  بیعج یعمل کردن دور از انتظار و امر نیپس خلاف قوان ده و به حق عمل کنند!که به عدل حکم کر

که بر پیشی گرفتن دلالت دارد و ماضی بودن آن نشان از این « سبق»رود. گفتنی است ماده فعل یشمار م
همین  واقعیت دارد که حضرت تمامی موارد لازم را برای اجرای حکم و داوری به آنها گوشزد کرده است، به

 شود.دلیل عدم رعایت موارد ذکر شده موجب شگفتی می
 ابراز انزجار -0-0-۵

زمانی که امور برخلاف انتظار و در جهت مخالف واقعیت جریان یابد، شکوه کردن و نالیدن را در پی 
م با استفهاو حضرت کردند نرفتار  ایشان دستورات طبقکه  شارانی )ع( ازامامخواهد داشت. مانند شکایت 

-یو م کندیم انیخود ب رامونیآنها از پ یخود را در مورد تفرقه و پراکندگ یشگفت بایعج سیأول یریتقر
فوُنَ وَبَقِیَّةُ النَّاسِ إِلَى المَْعوُنَةِ أَوْ طَائِفَةٍ مِنَ الْعطََاءِ فَتَفَرَّقوُنَ عَنِّی وتََخْتَلِ وأََنْتُمْ تَریِکَةُ الْإِسْلَامِ: أنََا أَدْعوُکُمْ دگوی

انتظار را  نیا دیهست نیشیمسلمانان پ ادگاریمطلب که شما بازماندگان اسلام و  نیا انی( ب۲۱۰علََیَّ؟ )خطبه
 ،د و به محض فراخواندننباش شانیا رویپ دیبا ایو بدون بخشش و عطا )ع(که بدون دعوت امام کندیم جادیا

باز هم  یخواند ولیرا م آنها ایبا وعده عطا هناراحتی ایشان از این بابت است ک د،ندعوتش را اجابت کن
 . ددهنیپاسخ نم

 د،یخود باش رهبر رویبدون وعده پ دیو با دیاسلام هست نیهرچند شما بازماندگان داست که  نیمنظور ا
و در ترسیم  هیمفهوم در قالب جمله حال نیکه ا دشوییپراکنده م شانیاطراف ا زا زین ایو عطا ایبا وجود هدا

احتی امام)ع( بیان شده است. ذکر کلمه اسلام در جمله القاگر شدت ناراحتی حضرت از نافرمانی یاران نار
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اند و عدم خویش است؛ زیرا آنها افرادی هستند که دین اسلام را پذیرفته و امامت را شایسته ایشان دانسته
 اطاعت از سوی چنین اشخاصی دور از ذهن است. 

 تحقیر -0-0-۶
شود. مثلا رفتار انسان با جایگاه اجتماعیش موجب تحقیر و کاسته شدن شأن وی میعدم مطابقت 

امام)ع( در جنگ صفین یاران خود را از این که در جنگ با دشمن سنگرهای خود را رها کردند و گریختند 
وَأَنْتُمْ أعَْراَبُ أَهْلِ الشَّامِ تَحوُزُکُمُ الْجُفَاةُ الطَّغَامُ وَگوید: مورد خطاب قرار داده و در سرزنش آنها این چنین می

( برداشت این است که جمله حالیه را ۲۰۳)خطبهویَآَفِیخُ الشَّرَفِ واَلْأَنْفُ الْمُقَدَّمُ واَلسَّنَامُ الْأعَظَْمُ. لَهَامِیمُ الْعَرَبِ
ن است؛ توان در ترجمه معادل حرف ربط هرچند درنظر گرفت که هدف از بیان آن تحقیر و توبیخ یارامی

یعنی هرچند که شما از بزرگان و سرشناسان عرب و از سران شرف هستید و برازندگی چشمگیری دارید و 
اند! و این نشینانی از شام موجب فرار شما شدههای سرافراز وبلند قامتید، اما فرومایگان گمنام و بیابانقله

 امر جز زبونی و حقارت چیز دیگری برایتان ندارد.
صاحب سخن برای بیان برتری و شرافت یاران خود نسبت به دیگر عربها الفاظ یآفیخ، أنف گفتنی است 

بینی و کوهان شتر بر دیگر اعضا بلندی و برتری دارد، استعاره آورده  و سنام را با این وجه شباهت که مغز،
یه ذکر شده که دال ( دیگر اینکه مسأله برتری آنها نسبت به اعراب شام با جمله اسم۷۱۱، ص۲۷۳۷)بحرانی،

 بر ثبوت است و لام وارد شده بر خبر، تأکید و اهمیت موضوع را به دنبال دارد.
 
 هرچند با نقش نحویِ نعت -۲-0

های آن استفاده از صفت است، ولی گاهی قرار ترین راه برای توضیح کلمه و تبیین ویژگیبهترین و ساده
شود؛ هرچند در حقیقت بیان کننده یک مفهوم می« یتضاد معنای»گرفتن صفات کنارهم در ظاهر موجب 

واحد هستند که این سبک گفتاری در نهج البلاغه نیز به کار بسته شده است. به عنوان مثال امام)ع( یاران 
داند تا شاید در صدد رفع خود را مورد نکوهش قرار داده و ضعف آنها را علت اصلی تسلط مردم شام می

شمرد: و باعث پیشرفت جامعه شوند. حضرت خصلت یاران خود را اینگونه برمیهای خود برآیند کاستی
هدف صاحب سخن این است که هرچند گوش  (۹۳)خطبه عُمْیٌ ذوَُو أبَْصَارٍ.وَبُکْمٌ ذوَُو کَلَامٍ وَ صُمٌّ ذوَُو أَسْمَاعٍ

ه باور برخی از شارحین زنند اما گنگند و هرچند چشم دارند اما کورند. بدارند اما کرند، هرچند حرف می
مقصود از جمع این اوصاف با ضدشان این است که در مصالح دین و نظام امور دولتشان بر شنوایی، گویایی 



 ISSN: 2645-3428               0011 ماه اسفند، اول، شماره پنچمسال  مجله آموزش زبان، ادبیات و زبان شناسی/

 | 224  

که کاربست فراوانی هم در نهج -( به این آرایه ۱۹۷، ص۲۷۳۷و بینایی آنها نفعی مترتب نیست.)بحرانی،
عموماً در آن متن به قصد توبیخ مخاطب خاص بیان نمایی گویند که پارادوکس یا متناقض -البلاغه دارد
 شده است.
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 گیرینتیجه
 حاکی از آن است:نتایج 

برخی از حروف به رغم اینکه در ظاهر معنای مستقلی ندارند، نقش کلیدی در القای مفهوم مورد نظر  -۲
توجه نماید تا در فرایند دریافت و انتقال معنا  متکلم دارند و یک پژوهنده و بویژه مترجم باید به آن ظرافت،

 به متن و غرض صاحب سخن لطمه نزند. 
 در زبان فارسی« هرچند»های برخلاف تصور دستورنویسان و صاحب نظران عرصه ترجمه، معادل-۱

نظر شود بلکه به استناد متن نهج البلاغه و با در عربی خلاصه نمی زبان در «ان» و «لو» حرف تنها به دو
تواند گرفتن بافت و سیاق متن، حروف دیگری از جمله لکن، إلا، حرف عطف، نقش نحوی حال و صفت می

معادلی مناسب و کاربردی برای حرف ربط هرچند در زبان فارسی باشد و شاید هم بتوان در متون دیگر 
 های دیگری برای آن در نظر گرفت.حروف و نقش

یب را بر اساس مقتضی حال و شرایط مخاطبین با غرض بلاغی امام علی )ع( هر کدام از اسال -۷
خاصی در جمله به کار برده است: مثلا در جاییکه احتمال تصور باطل از سوی مخاطب وجود دارد، 
حضرت کلام خویش را با غرض بلاغی استدارک همراه نموده تا هدف از بیان مطلب به طور کامل آشکار 

شوند و امام)ع( با ف علم خود عمل کرده تا حدی که متهم به جهل میشود. یا گاهی برخی افراد برخلا
کند و حتی زمانیکه اشخاص مطابق شأن و جایگاه کاربست واژه مناسب، آگاهیشان را به آنها گوشزد می

توانسته ارزش وجودی آنها را آشکار کند تا رفتارشان را با « هرچند»کنند، معادل عربی خود رفتار نمی
 هماهنگ کنند و موجبات تحقیرشان را در پی نداشته باشد.شأن خود 

اند. با داشتهمشترک  غرض برخی دیگرو  تنها در یک اسلوب خاص کاربرد داشتهاز اغراض  یبرخ-۱
بیشرین بسامد را در میان اغراض بلاغی « استدراک»های استخراج شده مشخص گردید غرض مطالعه نمونه

نیز سازگاری « هرچند»در تمامی ساختارها به کار رفته و با مفهوم حرف به خود اختصاص داده و تقریبا 
 ی دارد.شتریب
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 و مآخذ منابع
  کریم قرآن
 یل.: دارالجروتیب ،۲چاپ ،می: محمد ابوالفضل ابراهقیتحق ،شرح نهج البلاغه، م۲۹۱۳، دیالحد یابن اب

 ،عالم الکتب چاپ اول، ،انیو الب عیو البد یعلم المعان یف انیالتب ،م۲۹۱۳، بن محمد نیحس ،یبیالط
 یة. مکتبة النهضة العرب

: الکتور هیحققه و علق عل ،بیعن کتب الأعار بیاللب یمغن ،م۲۹۳۱، ابن هشام نیجمال الد ،یانصار
 ق. دمش ی، چاپ اول،الأفغان دیراجعه: سع ،حمدالله یمازن المبارک، محمدعل

 یپژوهشها ادیمشهد: بن ،ترجمه: محمدصادق عارف ،شرح نهج البلاغه ،ش۲۷۳۷، ثمیابن م ،یبحران
 ی. اسلام

 ن. ایلیقم: اسماع چاپ پنجم، ،شرح المختصر،  ش۲۷۱۱، نیسعدالد ،یالتفتازان
 یع.للطباعة و النشر و التوز رةیلبنان: الام-روتیب چاپ اول،  ،یالنحو الواف، ق۲۱۷۱، عباس حسن،
 ل.لبنان: دارمکتبة الهلا-روتیب ، چاپ اول،الأرب ةیخزانة الأدب و غا، م۲۹۱۳، إبن حجة ،یالحمو

 ی.انتشارات سعد ، چاپ دوم،کتاب حروف اضافه و ربط ،ش۲۷۳۳، لیرهبر، خل بیخط
 ن.قم: چاپخانه بهم ،ترجمه نهج البلاغه ، ش۲۷۳۹، محمد ،یدشت

 ی. اصفهان: مان ، چاپ سوم،فن ترجمه نیروش نو، ش۲۷۳۱، منصوره زرکوب،
 ی.العرب اءالتراثیلبنان: دارإح-روتیب ، چاپ اول،النحو یمعان، ق۲۱۱۱، ضل صالحفا ،یالسّامرائ

-دایص ی،: محمد عبدالقادر الفاضلقیتحق ،النحو یالاشباه و النظائر ف، ق۲۱۱۳، نیجلال الد ،یوطیالس
 یة.: المکتبة العصرروتیب

 .خانه آیة الله مرعشى نجفىقم: کتاب ،الدر المنثور فى تفسیر المأثور ، ق۲۱۰۱، جلال الدین سیوطى،
 یر.انتشارات اساط ، چاپ دوم،یدستورزبان فارس، ش۲۷۳۳، محمدجواد عت،یشر

، چاپ دوم، تهران: انتشارات دانشگاه دستور و ساختمان زبان فارسی، ش۲۷۳۱، حسین، افشار عماد
 علامه طباطبائی. 

 ر.انتشارات زواّارم، ، چاپ چهیزبان فارس یخیدستور مختصر تار، ش۲۷۹۱، خسرو دورد،یفرش
تهران: انتشارات  چاپ اول، )فارسی به فارسی(، نظام فرهنگ،  م۲۹۱۷داعی الاسلام، سیدمحمدعلی، 

 دانش. 
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تهران: دار القرآن الکریم)دفتر مطالعات تاریخ و معارف  ،ترجمه قرآن ،ق۲۱۲۷، محمد مهدى فولادوند،
 (.اسلامى

 یة.لبنان: دارالکتب العلم-روتیب ،هعلوم البلاغ یف ضاحیالإ تا(،، )بیبیالخط ،ینیالقزو
اصفهان: جهاد ، چاپ دوم، شاهد ریترجمه: ام، فرائد الادب،  ش۲۷۳۹، گرانیو د یشابورین یدانیم

 ن.واحد اصفها یدانشگاه
 یل.لبنان: دارالج-روتیب ،می: محمدابوالفضل ابراهقیتحق ،مجمع الامثال ،ق۲۱۰۳ی، شابورین یدانیم

 تهران: انتشارات خیام. ،فرهنگ نفیسی،  ش۲۷۱۷م الاطبا(، علی اکبر، نفیسی )ناظ
، لیمحمدجم یاشراف: صدق ،عیوالبد انیوالب یالمعان یجواهر البلاغه ف، ش۲۷۳۹، داحمدیّالس ،یالهاشم
 ر.مؤسسة الصادق للطباعة والنش چاپ اول،

، چاپ ونفرخیهما نین الدبه کوشش: رک ،یدستورجامع زبان فارس ،ش۲۷۳۱، میعبدالرح ونفرخ،یهما
 ی.علم یمؤسسه مطبوعات سوم،
 ل.تهران: استقلا ،موسوعة النحو والصرف و الإعراب ،ش۲۷۱۷، عیبد لیام عقوب،ی
: روتیب چاپ اول، ،اللغة و الأدب یالمعجم المفصّل ف ، م۲۹۱۳، شالیم ،یو عاص عیبد لیام عقوب،ی

 یین.دارالعلم للملا

. 
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